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摘 要
: 重点讨论了科技论文标题英译和英 文摘要 写作应注意的几 个问题

。

对 于标题的英

译
,

通过对汉语和英语的惯用表达的归纳和对照
,

找出其相通之处
。

此外
,

还强调 了翻译标题

修饰语和使用副标题的必要性
。

关 于英文摘要的写作
,

论述了时态
、

语态
、

人称和数词 四方面

内容
,

旨在提醒作者
、

译者
、

编者避免常规错误
,

使英文摘要的写作更加规范
。
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1 科技论文标题的英译

1
.

1 标题惯用语的翻译

汉语和英语是 目前世界上使用人数最多的两

种语言
。

经过历史的发展与演变
,

这两种语言都

具有极为丰富的表现力
。

在学术科技论文的标题

上
,

也各自形成了 自己的诸多惯用语
。

翻译时大

部分是可 以直接对译的
。

学术论文标题中经常出现 的
“

论
” 、 “

关于
” 、

“

评
” 、 “

议
”

等
,

常常可 以用介词
“

On …
”

或
“

肠 w aj d

(
s
)…

”

来译出
。

如
:

“
0 11 T ex t Cho e

咖
e e , ,

“
爪刚叮山 a

hT eo yr of 加卿age A c
qu iis it on

”

“

肠w

adx (
s
)…

”

在英语学术论文标题中
,

尤其

是在人文科学论文标题中的作用与介词 On 相

似
。

但是用这个词来翻译的标题在国内却很少

见
。

原因是人们大多不知道它也可以作为
“

关于
”

“

对于
”

来解
。

在一些研究探索性的文章标题中常常会出现
“

研究
” 、 “

调查
” 、 “

探讨
” 、 “

探索
”

等词
,

在英语中也

有类似的表述
:

表示
“

研究
” “

调查
”

的可译成
:

A ) tSU id es ( A S ut dy ) of ( in
,

on )…

如
: “

A S ot dy of B公山t in
’ s

仆 eo 汀
o f D i sc

ouxs
e ”

B ) R

~
h in ( on

,

ot
,

公犯 u t )…

如
: “

矶
at W 0 kr s :

esR ~
h al 刀 u t 毛汾 c ll吨 adn

L班m加g
, ,

)C (nA ) D团址皿 tion of ( on )…

如
: “

nA D皿` n
iat on of het 即 it o 几虹 N ul 川允 r of

C而
n D iel v e yr oP in st’’

表示
“

探讨
” “

探索
”

的可以译成
:

A ) 公 pl o la tiosn in (
。
f) … /公 p lo山吧

.

二

如
: “

脚 l0 I’a it on8 in ht e IF川 c it on of L m即age
”

B ) (nA ) 玩俩 yr in ot …

如
: “

A N a仙越 nI 叫勿 认 to ht e N a it o几吐 nE 印UL r ~

:er eS i-f nI du
e e d ve ~

尸

D玛 k
一

咖uc ed Rea 击嗯 Com
-

p此h e胎 ion
, ,

其它的一些标题表述及其英译归纳如下
:

( l) … … 引 (绪
、

导 )论 ;’’
·

介绍
:

nA nI nt 月u c it on

ot’ 二 ; ( 2 )……分 (剖 )析
:
( nA ) 如日y s i s of ( in ) … ;

( 3) … …对策
: S加 et ig es (A Satr et 留 ) i.n

二 ; ( 4 )……

分类
: C俪

s伍 c
iat on of … ; ( 5 ) … … 发展

: D ve e l叩
-

me nst .of 二 ; ( 6) … … 趋势
: T r e n

ds in … ; ( 7) … …启

示而甲 icl iat ons of … ;
( 8 ) … … 模式

: M de e ls .of
二 ;

( 9 )… …类型
: Patt em .of

二 ;
( 10 )… … 技巧

:
乳

c h
-

in qu es .of 二 ; ( 11)
·

一作用和地位
:

olR
e an d p lac e of

… ; ( 12 )… …前景 (瞻望
、

透视 )
:
eP IS p沈 it ve .of

二 ;

(13 ) … … 面面观 (纵横谈 )
: A甲粥st of … ; ( 14 )评

· ’ ` ’ ` ’

: A R e vi ew .of
二 /C o n n n e n st on … ;

( 15 )对… …看

法
: R e m面ks on … IiV e明叩in st on … ;

( 16 )对 … …评
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价
: E v al u a ti no .of

二 ; ( 17 )…对…影响
: h丑 u

nec
e
.of

二

印 1…
1

.

2 标题修饰语的翻译

汉语丰富的表现力在学术科技论文标题的措

辞上也得到了明显的反映
。

比如
,

以
“

论
”

字为核

心词的不 同表达就有 多种
: “

试论
” 、 “

再论
” 、 “

略

论
, , 、 “

简论
, , 、 “

初论
, ’ 、 “

兼论
, , 、 “

偶论
, ,

等 ;以
“

议
”

字

为核心词 的有
“

初议
” 、 “

浅议
” 、 “

当议
” 、 “

异议
” 、

“

小议
”

等
。

对于此类标题
,

目前多数是把其修饰

语省去
,

只译核心词
。

这种处理方法虽然无伤大

雅
,

但未必恰当
。

因为这样无法表达原学术论文

的风格
。

其实
,

在英译时
,

很多修饰语在英语中是

可以找到相应的表达形式的
。

我们应尽可能把原

题目翻译得较为完善
。

“

再… …
”
可用加副词 (如 M o er on … )

、

加形容

词 (如 D叮山e r
.

二 )或派生词 (如 eR
一

utS 街…
,

eR
一

ex
-

田宜血a it o n
.

二 )等方式翻译
。

如
: “

M oer on het E碳少hs

伪哪姗石
v e , ,

“
…初 …

”
可用形容词 玩加记 u e ot yr

,

甄 lha 面叼
或 玩 it 滋来翻译

。

如
: “

nA 玩加记 u c ot yr S ut 街 on ht e

o der ir n 名 of a s苗 n g of A dj ec it ves in rP es ent
一

D ay E n -

沙
s h

, ’

“

试… …
”

可用形容词 eT
n at it v e

或 R lot 来译
。

如
: “

R ul e
凡

5 5 iUaz it on : A Ten iatt ve M记 el’
,

“

略 …… ”
和

“

简 … …
”
可 以 分别用 形容词

P or 刘邑坦 t e 和 B ir ef 来译
。

如
: “

Por 劝an et 儿 l al y s i s of

R nUI
e n lF in d 氏 P aJ 旧 it ons U sde in M ic汕 ilo ig

c al M e -

id a , ,

“
…当…

”

可用形容词 玩 it 滋或 玩 te ir l l l
来译

。

如
: “

iF eld P ea 乃川lu e it on sut 即
: 19 99 hI t e

imr R e -

卯此
, ,

“

漫 (杂
、

琐 )……
”

既可用名词 A N o t e (Not es )

on …来译
,

还可用形容词 R斑 ld o m
。

如
: “

No est on

乃翅坦 iivit yt an d hT ~
in E l l

目i由
”

类似的其它形容词还有很多
,

不再列举
。

1
.

3 汉语正副标题的英译处理

汉语文章有正副标题并用的结构
,

而且用途

很广
。

在翻译此类标题时
,

如果同样采用两行分

写
、

用破折号连接的表达形式
,

就全然不符合英语

的习惯了
。

其实
,

在英语中也有类似的表达形式
,

而且使用频率很高
。

通常它们都由两部分组成
,

中间用 冒号隔开
。

如
:

话语的对话性

—
巴赫金研究概说

英译
:
仆

e id 沮叼以 an 掀 of id

一
e : A

~
vey of s tU山es of B ak llitn

’ 5 ht eo yr

还有一些汉语标题上虽然没有明显反映出副

标题的存在
,

但英译时可以大胆尝试采用副标题

的形式来翻译
。

这样就会使原标题更显简洁
、

清

楚
。

如
:

中国树本生理研究的回顾与展望

英译
:竹既 孙y s id ogy R

~
h es in C址an : Pas t

皿d uF tu r e

2 英文摘要的写作

英文摘要 (曲
s

hac t) 通常是由中文摘要转译过

来的
。

要想简洁
、

准确地译成英文
,

首先对中文要

有全面细致的理解
。

不但要 了解相关科技知识
,

还要研究文摘的结构
,

同时要把握好英文针对不

同 内容 的中文摘要 应 采用 的恰当时态 和语态

等 [̀ 〕
。

摘要 虽短
,

但英 译时仍可遵 循信 ( ifa t h五Jl
-

n

ess )
、

达 (。 甲
到女犯 i v

eesn
s
)
、

雅 (
e l铭 an e e

)的标准
。

信

就是译文忠于原文 ;达就是译文通顺 ;雅就是译文

得体
。

2
.

1 时态

英文摘要 中时态的运用 以简练为主
,

常常采

用一般现在时和一般过去时
,

少用现在完成时和

过去完成时
,

基本不用进行时和其它复合时态
。

一般现在时
。

用于说明研究 目的
、

叙述研究

内容
、

描述结果
、

得 出结论
、

提出建议或讨论等
。

涉及到公认事实
、

自然规律
、

永恒真理等
,

也要采

用一般现在时
。

一般过去时
。

用于叙述过去某一时刻 (时段 )

的发现
,

某一研究过程 (实验
、

观察
、

调查
、

医疗等

过程 )
。

只是说明当时情况
,

往往是尚不能确认认

为自然规律
、

永恒真理的
。

现在完成时和过去完成时
。

现在完成时把过

去发生的或过去 已完成的事情与现在联系起来
,

而过去完成时可用来表示过去某一时间以前已经

完成的事情
,

或在一个过去事情完成之前 已完成

的另一过去行为
。

完成时态虽较少用
,

但并非不

用
。

2
.

2 语态

英语中分主动语态和被动语态两种
。

由于摘

要较短
,

尽量不要随便混用
,

尤其不能在一个句子

中混用
。

采用何种语态
,

既要考虑摘要的特点
,

又

要满足表达的需要
。
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主动语态
。

有助于文字清晰
、

简洁及表达有 如
:

力
。

必要时省去主语和状语
,

直接以谓语动词开 oT
s tU d y…

,

oT
~

it ga t e
.

二 ,

oT deCS ir l犯…
,

oT

头
。

被动语态
。

在有些情况下
,

施动者无关紧要
,

as ses s’’
· ,

oT d

~
e ”

’

必须要用需强调的事物做主语
。

2
.

4 数词

2
.

3 人称 避免用阿拉伯数字作首词
。

如
:

行文时最好不用第一人称
。

原来较为常见的 肠溉 hun dr ed D en 山or h m us tal ul a e fo lr in s C

~
摘要首句多用第三称伽

。 砷拌 r
.

二
等开头

,

现在则 aer
c o ll e c

edt … 中的 叨巨既 hnU d r e d 不能写成 300
。

倾向于采用更简洁的被动语态或原形动词开头
。
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